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Ngarkesa: 4 kredite; 40 oré mésimore; 10 leksione / 30 seminare

Viti / Semestri: Viti 111, semestri Il

Lloji i Iéndés: Léndé e detyrueshme

Programi i studimit: Bachelor né “Pérkthim dhe interpretim né gjuhén greke dhe angleze”
Kodi i etikés :Kodi i etikés i UT-sé (nenet 4,6,7,9)

PERMBLEDHJET DHE REZULTATET E TE NXENIT:

Objektivat e pérgjithshme Iéndore: Népérmjet Kkétij kursi studentéve u ofrohet pérgatitja
profesionale teoriko-analitike pér letérsin€ dhe pérkthimin e saj. Studenti do t’i mésojé ambjentin
né té cilin punon pérkthyesi letrar, do té njihet me karakteristikat e vecanta té llojeve kryesore té
shprehjes letrare, do té pérgatitet profesionalisht pér té véshtirésité e pérkthimit letrar.

Objektivat specifike l1éndore:

1.Té hartojné paratekset qé shogérojné tekstet letrare pér pérkthim;
2.T& pérkthejné tekste letrare té véshtirésisé mesatare;

3.Té krijojné mendimin e pavarur té pérkthimit letrar.

Rezultate té pritshme:

1.Shpjegojé konceptet themelore té teorisé sé pérkthimit letrar, si dhe dallimet ndérmjet
pérkthimit letrar dhe llojeve té tjera té pérkthimit.

2.Analizojé tekstin letrar si objekt i pérkthimit, duke identifikuar vecorité stilistike, leksikore dhe
kulturore gé duhen marré parasysh né procesin pérkthimor.

3.Aplikojé teknikat e pérkthimit letrar né pérkthimin e teksteve té shkurtra nga autoré klasiké dhe
bashkékohoré, nga greqishtja né shqip dhe anasjelltas.

4.Zgjedhé strategjiné pérkthimore mé té pérshtatshme né varési té llojit té tekstit, stilit té autorit
dhe synimit komunikues té pérkthimit.

5.Reflektojé né ményré kritike mbi vendimet e marra gjaté pérkthimit, duke justifikuar zgjedhjet
e veta pérmes analizés teorike.




